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							             บทคัดย่อ
	 บทความนี้มุ่งให้ความรู้แก่ผู้อ่าน ในการประยุกต์ใช้ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากล ในบริบทของการเรียน              

การสอนของไทย ภาษาอังกฤษนับว่ามีบทบาทส�ำคัญในความเป็นภาษาสากลท่ีมีผู้คนท่ัวโลกใช้ หลายประเทศให้ส�ำคัญ

ในการพัฒนาขดีความสามารถในการใช้ภาษาองักฤษของประเทศตน ประเทศไทยเองก็เช่นเดยีวกันทีมุ่ง่ส่งเสรมิให้คนไทย

มขีดีความสามารถในการใช้ภาษาองักฤษทีส่งูขึน้ การสอนภาษาองักฤษในประเทศไทยจดัอยู่ในประเภทภาษาต่างประเทศ

ที่ยึดรูปแบบของเจ้าของภาษาตามแบบฉบับอังกฤษหรืออเมริกาเป็นส�ำคัญ ซึ่งมุมมองของนักวิชาการเห็นว่า การยึดติด       

อยู่กับรูปแบบว่าจะต้องถูกต้องตามแบบของเจ้าของภาษา เป็นเหตุให้นักเรียนไทยที่ศึกษาภาษาอังกฤษ เกรงกลัวว่าจะใช้

ภาษาอังกฤษได้ไม่ถูกต้องอย่างเจ้าของภาษาใช้ และไม่กล้าพอท่ีจะใช้ภาษาอังกฤษท้ังในห้องเรียนและนอกห้องเรียน           

ในขณะเดียวกันภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากล มีความหลากหลายทั้งในรูปแบบของการใช้และวัฒนธรรมการใช้ที่        

แตกต่างกัน ทีเ่น้นการสือ่สารถึงกันอย่างเข้าใจมากกว่ายึดตดิกับรปูแบบทางภาษาของเจ้าของภาษา ครผููส้อนต้องตระหนัก

ถึงความหลากหลายของภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากล โดยปรับเปลี่ยนการเรียนการสอน ไม่ยึดติดอยู่กับรูปแบบของ

เจ้าของภาษา เปิดกว้างให้เกิดพัฒนาการทางภาษา มุ่งเน้นให้สามารถประยุกต์ใช้เพื่อสื่อสารถึงกันได้อย่างง่าย และเข้าใจ    

ค�ำส�ำคัญ: ภาษาสากล เจ้าของภาษา ขีดความสามารถในการใช้ภาษา

							           ABSTRACT
	 This article aims to provide knowledge to readers for applying English, which is considered as                           

an international language in the instructional context of Thailand. English has its important role as it is                          

international language which is used by people all around the world. Many countries have realized its                     

importance in developing English using capabilities of citizens within their countries as found in Thailand. 

Thailand has encouraged its citizens to improve their English skills. It has been taught as foreign language and 

imitated the original styles of native speakers like the American and the English. The aspects of scholars reveal 

that holding on the original style of correctness of native speakers is the reason for intimidation Thai students 

ความท้าทายของการประยุกต์ ใช้ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากล
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to study English because they are afraid to use it in classes and outside classes. Meanwhile, English as the 

international language has various styles of usage and different culture which concentrate on understanding 

of communications more than sticking to the original styles of native speakers. Instructors need to realize its 

diversity. They need to adapt and apply their teaching in classes and do not concentrate on using only some 

original formats of native speakers. They have to be open-minded to evolve the use of the language in order to 

be able to apply it for real-life communications for easy understandings.

Keywords: International language, Native speakers, English using capabilities

บทน�ำ 
	 ภาษาอังกฤษ ปัจจุบันนับว่าเป็นภาษาท่ีมีความ

ส�ำคัญ และมีบทบาทของความเป็นภาษาสากล (Global 

Language) ในท่ีน้ีหมายความว่า บทบาทความเป็นผู้น�ำ

ภาษาโลก (World Leading’s Language) ท้ังนี้สืบเน่ือง 

จากว่า ภาษาอังกฤษเป็นภาษาท่ีถูกใช้กันแพร่หลาย               

ท้ังในทางธุรกิจ วิทยาศาสตร์ การเมืองและการปกครอง 

(Crystal, 2003) ภาษาอังกฤษจึงเปรียบเสมือนใบเบิกทาง

เพ่ือน�ำไปสูก่ารศกึษาทีดี่กว่าและโอกาสการมหีน้าท่ีการงาน

ที่ดี ภาษาอังกฤษนับว่ามีบทบาทที่ส�ำคัญ ที่จะสานต่อโลก

ให้เป็นหนึง่เดีย่ว ในเกือบทกุประเทศท่ัวโลก ทีไ่ม่ได้ใช้ภาษา

อังกฤษเป็นภาษาหลัก (English as a native language) 

ภาษาอังกฤษจะมีสถานะเป็นภาษาที่สอง (English as 

second language) หรือในฐานะภาษาต่างประเทศ             

(English as a foreign language) ภาษาอังกฤษเป็น        

ภาษาเดียวที่ใช้อย่างเป็นภาษาทางการ ในส�ำนักงาน

เลขาธิการ องค์การสหประชาชาต ิและภาษาองักฤษยังเป็น

ภาษาที่ใช้กันเป็นส่วนใหญ่ในการประชุมการค้าระหว่าง

ประเทศ ปัจจุบันมีนักศึกษาจากนานาประเทศ ไปศึกษา       

ยังประเทศท่ีใช ้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลักเพ่ิมขึ้น                

เป็นจ�ำนวนมาก แสดงให้เห็นว่าแทบทุกประเทศทั่วโลก          

ให้ความส�ำคัญกับภาษาอังกฤษ  จากการศึกษาค้นคว้า       

พบว่า มีต้นฉบับเอกสารงานวิจัยจ�ำนวนหลายล้านชิ้น              

ที่เขียนและพิมพ์เป็นภาษาอังกฤษ และก็คาดว่าภาษา

อังกฤษจะยังคงเป็นภาษาหลักที่ใช้ในงานวิจัยต่าง ๆ  ต่อไป 

กว่าทศวรรษทีผ่่านมา หลายประเทศท่ีไม่ได้ใช้ภาษาองักฤษ

เป็นภาษาหลัก ได้ใช้เงินลงทุนเป็นจ�ำนวนมหาศาลเพ่ือ

พัฒนาขีดความสามารถในการใช ้ภาษาอังกฤษของ      

ประเทศตน (Swales,1987)  ซึ่งประเทศเหล่านี้ได้ส่ง

นักศึกษาเป็นจ�ำนวนมากไปศึกษาในประเทศที่ใช้ภาษา

อังกฤษเป็นภาษาหลัก เช ่น สหรัฐอเมริกา อังกฤษ 

ออสเตรเลีย แคนนาดา เป็นต้น (J. Cho, 2014)  โดยความ

เป็นจริงแล้วสถานภาพของภาษาอังกฤษมีฐานะเป็นภาษา

สากล (Global Language or International Language) 

นั่นหมายความว่า การใช้ภาษาอังกฤษเป็นสื่อกลางในการ

ส่ือสารข้ามวัฒนธรรม และรูปแบบภาษาอังกฤษท่ีเป็น

ข้อความมุ่งส�ำหรับส่ือการสื่อความให้ผู ้รับสารในระดับ

นานาชาติ (Crystal, 2003)  ด้วยเหตุนี้ ท�ำให้มีผู้คนทั่วโลก

ถึงหนึ่งในสี่ต่างก็ใช้ภาษาอังกฤษ  และในเอเชียใต้ และ

เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ กล่าวว่าอาจะมีสูงถึง 812 ล้านคน 

ในภูมิภาคใช้ภาษาอังกฤษ (Bolton, 2008) ในบทความนี้ 

ผู้เขียนมุ่งเสนอแนวคิดทฤษฎีต่าง ๆ แยกประเด็นออกเป็น

สามส่วนอันประกอบด้วย

	 1.	 การสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทย

	 2.	 นานาภาษาอังกฤษโลก (World Englishness) 

และความหลากหลายของภาษาอังกฤษ (English Variety) 

		  2.1 	 English as native language (ENL) 

ภาษาอังกฤษในฐานะเจ้าของภาษา  

      		  2.2 	 English as second language (ESL) 

ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาที่สอง  

      		  2.3 	 English as a foreign language (EFL) 

ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศ
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	 3.	 ความท้าทายของภาษาอังกฤษในฐานะภาษา

สากล หรือ Global English หรือ English as international 

language (EIL) กับการประยุกต์เข้ากับการเรียนการสอน

ของไทย

		  3.1  การสอนและอุดมคติของครูผู้สอนภาษา

อังกฤษในประเทศไทย

		  3.2 	 รูปแบบของภาษาอังกฤษ ( English        

Language Form)

		  3.3 	 สื่ อการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ            

(English Teaching and Learning Materials)

ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 
	 1.	 การสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทย 

		  ภาษาองักฤษทีใ่ช้ในราชอาณาจกัรไทยอย่างเป็น 

ทางการ เริ่มข้ึนในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้า

เจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ 3) แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ (คริสตศักราช 

1824-1851) เนื่องจากสมัยน้ันมีความจ�ำเป็นในการเจรจา

ต่อรองกับสหราชอาณาจักรที่แผ่ขยายอิทธิพลเข้ามาใน        

รูปแบบการล่าอาณานิคม แนวโน้มน้ีด�ำเนินต่อเนื่องมา          

ยังรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว

(รัชกาลท่ี 4) และพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้า          

อยู่หัว (รัชกาลท่ี 5) มากไปกว่าน้ี ในปีพุทธศักราช 2539 

กระทรวงศึกษาธิการได้ก�ำหนดให้ภาษาอังกฤษเป็นภาษา

ต่างประเทศที่นักเรียนทุกคนต้องเรียนในระดับการศึกษา      

ขั้นพ้ืนฐาน โดยเริ่มเรียนตั้งแต่ชั้นประถมศึกษาปีท่ี 1       

เป็นต้นไป (Wongsothorn, Hiranbura & Chinnawongs, 

2003) ประเทศไทยเป็นราชอาณาจักรที่ไม่ได้ตกเป็น        

เมืองข้ึนของลัทธิการล่าอาณานิคมมาก่อน ด้วยเหตุน้ี       

ภาษาอังกฤษในประเทศไทย จึงมีการใช้บรรทัดฐาน                

ขึ้นอยู่กับการใช้ภาษาของเจ้าของภาษา จึงไม่เกิดภาษา

อังกฤษในรูปแบบไทย หรือมีรูปแบบภาษาอังกฤษของ

ตนเอง  อย่างไรก็ตามภาษาอังกฤษในปัจจุบันนี้ได้น�ำมา      

ใช้ในไทย หลายสถานะ เช่น เป็นวิชาบังคับในโรงเรียน         

เป็นสื่อการเรียนการสอนในหลักสูตรการศึกษานานาชาติ 

ใช้ในการประชุมระดับนานาชาติ ด ้านการท่องเท่ียว              

การถ่ายทอดทางเทคโนโลยแีละวิทยาศาสตร์ (Foley, 2005)

		  จากที่กล่าวมาข้างต้น ท�ำให้เห็นว่า การสอน

ภาษาองักฤษในประเทศไทยจดัอยู่ในประเภทภาษาองักฤษ

ในฐานะภาษาต่างประเทศหรือ English as a foreign        

language (EFL) หรือใช้ต้นแบบการสอนภาษาอังกฤษ     

แบบ EFL มาโดยตลอดเช่นเดียวกับการสอนในประเทศ       

อื่น ๆ อีกมากมายทั่วโลก (Talebinezhad & Aliakbari, 

2002) เพราะประเทศไทยไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็น          

ภาษาแม่ ภาษาราชการ หรอืภาษาท่ีสองส�ำหรบัการส่ือสาร

หรือการเรียนการสอน ซึ่งสอดคล้องกับความหมาย            

อย่างเป็นทางการของค�ำว่า EFL ถึงแม้ว่ารัฐบาลไทย              

จะพยายามส่งเสริมให้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาท่ีสองใน

แวดวงของธุรกิจไปนานแล้ว และมแีผนการท่ีจะผลกัดนัให้

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาท่ีสองในการเรียนการสอนของ

ประเทศ  แต่นกัเรยีนไทยส่วนใหญ่ ได้คะแนนภาษาองักฤษ

กันน้อยมากจากผลการทดสอบการศึกษาระดับชาติ             

(Matden & Charumanee, 2017)

		  สถานการณ์เช่นน้ีแตกต่างจากอกีหลายประเทศ

ในเอเชยีท่ีส่วนใหญ่เคยเป็นอาณานคิมของจกัรวรรดอิงักฤษ 

เช่น สิงคโปร์ มาเลเซยี ฟิลิปปินส์ อนิเดีย ซึง่ใช้ภาษาองักฤษ

เป็นภาษาราชการหรือไม่ก็ภาษาที่สอง ดังนั้นการสอน       

แบบ EFL ในประเทศไทยจงึหมายถึงการสอนภาษาองักฤษ

ให้แก่ผู ้เรียนเฉพาะในห้องเรียน เมื่อออกจากห้องเรียน           

ไปแล้วผูเ้รยีนก็หาโอกาสทีจ่ะใช้ภาษาองักฤษได้น้อยเตม็ที

หรือแทบไม่ได้ใช้เลย (ไพสิฐ บริบูรณ์, 2554) 

		  แนวทางการเรียนการสอนภาษาอังกฤษใน

ประเทศไทย ซึ่งได้รับการบอกเล่าจากผู้ท่ีใช้ภาษาอังกฤษ

ในฐานะเจ้าของภาษาว่า อิทธิพลทางอุดมคติของการใช้

ภาษาเป็นส่ิงท่ีท�ำให ้นักศึกษาไทยขาดความเชื่อมั่น                  

ในตนเองและเป็นสาเหตุท่ีท�ำลายอัตลักษณ์ของตัวเองท่ีมี

อย่างสิ้นเชิง ด้วยเหตุน้ี จึงมีผลกระทบต่อการเรียนภาษา

อังกฤษให้ประสบความส�ำเร็จโดยทางอ้อม (Boriboon, 

2011) อุดมคติในการใช้ภาษาอังกฤษท่ีต้องการให้ถูกต้อง

ในแบบเจ้าของภาษาท้ังของอังกฤษและสหรัฐอเมริกา            

ในประเทศไทย เป็นตัวส่งเสริมผ่านกระบวนการสอน            

โดยผ่านต�ำรา ระเบยีบวิธีการทดสอบ การออกแบบนโยบาย

ท่ีมีมายังครูผู้สอน  ส่ิงท่ีกล่าวมาท้ังหมดถูกถ่ายทอดไปยัง
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นักเรียน ผู้เรียนและสังคมโดยรวม  ซึ่งครูไทยส่วนใหญ่         

เชื่อว่าเป้าหมายสูงสุดของการเรียนภาษาอังกฤษ คือการ

ช่วยให้นักเรียนประสบความส�ำเร็จในการเรียนได้แบบ

เจ้าของภาษาหรือ ENL ที่ประกอบไปด้วยทั้งการออกเสียง

และวัฒนธรรมการใช้ภาษา (Choomthong, 2014)   

อุดมคตินี้เป็นสิ่งท่ีทั้งผู ้เรียน และผู ้สอนซึมซับมานาน               

ดังงานวิจัยที่มีการส�ำรวจความมุ่งหวังของนักศึกษาไทย        

ในระดับมหาวิทยาลัยเก่ียวกับการออกเสียงภาษาอังกฤษ 

จ�ำนวนทั้งสิ้น 387 คน ผลปรากฏว่า แม้ว่าผู้เรียนเหล่านี้

ตระหนักถึงรูปแบบภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากล        

พวกเขายังคงมทีศันคตใินทางบวกต่อรปูแบบการออกเสยีง

ทีเ่หมอืนกับเจ้าของภาษาหากเป็นไปได้ (Kanoksilapatham, 

2013)  อย่างไรก็ตาม ยังคงมีทัศนะที่หักล้างว่า หากผู้สอน

ยังคงยึดตดิกับการสอนแบบดัง้เดมิ ผลทีไ่ด้คอืนกัเรยีนไทย

เกรงกลัวการพูดภาษาอังกฤษ เกิดความเครียด ท�ำให้         

พวกเขามองตัวเองต�่ำต้อยเน่ืองด้วยเป็นคนที่ไม่ได้ใช้       

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลกั (Non-native English speakers) 

และเกรงกลัวการผิดพลาดว่า จะพูดภาษาอังกฤษแตกต่าง

ออกไปถ้าพวกเขาไม่สามารถพูดได้อย่างส�ำเนียงของ

เจ้าของภาษา (Boriboon, 2011) 

		  การให้ความส�ำคัญเป็นอย่างมากกับรูปแบบ 

(Form) ของการใช้ภาษาอย่างเจ้าของภาษา สามารถส่งผล

ให้เกิดความคิดที่ว่า ผู้ที่ไม่ได้พูดภาษาอังกฤษแบบเจ้าของ

ภาษา อาจไม่เป็นทีย่อมรบัได้ มคีวามสามารถทางภาษาต�ำ่

หรอืระดบัการใช้ภาษาต�ำ่ ขณะท่ีผูใ้ช้ได้อย่างเจ้าของภาษา

จะเป็นผู้ที่ถูกมองว่าใช้ภาษาได้อย่างสูงส่ง (Jindapitak & 

Teo, 2013) สิ่งน้ีแสดงให้เห็นว่าการเรียนภาษาอังกฤษ       

ของไทย ไม่สามารถที่จะเปลี่ยนแปลงมุมมองไปในรูปแบบ

อื่นได้ 

		  นอกจากนี้ยังได้มีการตั้งข้อสังเกตว่า ความ           

ไม่สามารถน�ำเสนอภาษาอังกฤษได้อย่างหลากหลายใน     

ชั้นเรียนของไทย ท่ีจะน�ำไปสู่การเปลี่ยนรูปแบบทางภาษา

อังกฤษเป็นอีกแบบหน่ึงได้อย่างท่ีละน้อย   หรืออธิบาย       

ง่าย ๆ  คือ ภาษาอังกฤษแบบไทย ๆ  ถูกปฏิเสธและไม่เป็นที่

ยอมรับในสังคม ท�ำให้เกิดความกลัวของนักเรียนที่จะพูด

ภาษาองักฤษท้ังในห้องเรยีนและนอกห้องเรยีน (Boriboon, 

2011)

		  ครูอาจารย์และนักวิชาการ ด้านการสอนภาษา

องักฤษควรมคีวามตระหนกัรูเ้ก่ียวกับเรือ่งเหล่านีเ้พราะอาจ

จะช่วยสะท้อนสถานการณ์ที่เป็นจริงของการสอนภาษา

อังกฤษในประเทศไทย และอาจน�ำไปสู่การปรับเปลี่ยน

กระบวนทัศน์การสอน (paradigm shift in teaching) ของ

ครูอาจารย์เอง รวมท้ังเพ่ิมพูนการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับ

อุดมการณ์ของภาษาอังกฤษท่ีสร้างความรู้ความเข้าใจ             

ที่ลึกซึ้งมากขึ้นเก่ียวกับการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ        

การออกแบบวิธีการสอน และสื่อการสอนในชั้นเรียนท่ีมี

ประสิทธิภาพและดึงดูดใจต่อไป (McGroarty, 2010)

	 2.	 นานาภาษาอังกฤษโลก (World Englishes) และ 

ความหลากหลายของภาษาอังกฤษ (English Variety) 

		  แนวคิดของนานาภาษาอังกฤษโลก แรกเริ่ม

เสนอโดยนักวิชาการ ชี้ให้เห็นว่ามีการแบ่งแยกภาษา

อังกฤษออกเป็น 3 วงกลมร่วมศูนย์กลางเดียวกัน (three 

concentric circles) โดยใช้บริบททางประวัติศาสตร์ และ

สถานะของภาษาอังกฤษในภูมิภาคท่ีหลากหลาย โดยเริ่ม

ตั้ งแต ่วงกลมที่มีขนาดเล็กสุดซึ่ งอยู ่ชั้นในสุดไปยัง                

วงกลมใหญ่สดุทีอ่ยู่วงนอกสดุ ซึง่สามารถดปูระกอบได้จาก

ภาพที่ 1 ที่แสดงมาพร้อมนี้  สิ่งนี้ท�ำให้เห็นถึงองค์ประกอบ

ของวงกลมร่วมศูนย์กลางเดียวกัน ประกอบไปด้วย                   

1) ประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลัก (Native              

English speaking countries) จัดอยู่ในวงกลมส่วนในสุด 

(Inner Circle) เช่น อังกฤษ อเมริกา และออสเตรเลีย                 

2) ประเทศท่ีเคยตกเป็นอาณานิคมของประเทศที่ใช้ภาษา

อังกฤษเป็นภาษาแม่ จัดอยู่ในวงกลมส่วนรอบนอก (Outer 

Circle) เช่น อินเดีย สิงคโปร์ ไนจีเรีย  และ 3) ประเทศที่       

ได้รับอิทธิพลจากโลกตะวันตก และใช้ภาษาอังกฤษใน

บริบทของการด�ำเนินงานทางธุรกิจ การศึกษาและ

เทคโนโลยี จัดอยู่ในวงกลมส่วนขยาย (Expanding Circle) 

เช่น ญี่ปุ่น จีน ไทย และตุรกี (Kachru, 1997) เพื่อให้เกิด

ความเข้าใจมากขึ้น ผู้เขียนขอขยายความดังต่อไปนี้
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	 English as native language (ENL) คือความ      

หลากหลายทางภาษาอังกฤษ ที่ถูกสื่อสารหรือพูดออกมา

โดยคนทีใ่ช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาแรกหรอืภาษาหลกั หรอื

เรียกอีกนัยหนึ่งคือคนท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่          

การใช้ภาษาอังกฤษแบบ ENL โดยทั่วไปแล้วถูกจ�ำแนก  

ออกจากภาษาอังกฤษของคนท่ีใช้แบบ ESL หรือ EFL 

(Nordquist, 2017) มีอยู่หลายประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษ

แบบ ENL เช่น ออสเตรเลีย แคนนาดา สหราชอาณาจักร

และสหรัฐอเมริกาและในกลุ่มประเทศที่มีคนท่ีใช้ภาษา

องักฤษแบบ ENL อพยพเข้าไปอยู่จ�ำนวนมากและยาวนาน

จนกลืนภาษาท้องถ่ินไปโดยสิ้นเชิงก่อนสถาปนาข้ึนเป็น

ประเทศอย่างประเทศ Belize และ จาไมก้า เป็นต้น            

(Roger, 2003)

	 English as second language (ESL) หรือการใช้

ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาที่สอง ตามรูปแบบของวงกลม

สามวงร่วมศนูย์กลางเดยีวกนั จดัอยูใ่นรปูแบบ Outer  Circle 

ซึ่งหมายความว่า ประเทศที่เคยเป็นอาณานิคมมาก่อน            

ที่ซึ่งภาษาอังกฤษไม่ได้เป็นภาษาแม่ แต่ภาษาอังกฤษ                 

มีความส�ำคัญในด้านการศึกษา เป็นภาษาราชการ และถูก

ซึมซับส่งผ่านในวัฒนธรรมของประเทศเหล่านั้น เช่น 

ประเทศอินเดีย สิงคโปร์ และไนจีเรีย  

	 ส�ำหรับ English as foreign language (EFL) หรือ

การใช้ภาษาอังกฤษในรูปแบบภาษาต่างประเทศ จัดอยู่ใน

รูปแบบ Expanding Circle เช่นประเทศไทย จีน ตุรกี และ

ญ่ีปุ ่น จะเห็นได้ว่า การใช้ภาษาอังกฤษในประเทศท่ี           

กล่าวมานี้ เป็นการใช้ภาษาอังกฤษ ของผู้ที่ไม่ได้ใช้ภาษา

อังกฤษเป็นภาษาหลักหรือภาษาแม่   รูปแบบการเรียน        

การสอนแบบ EFL น้ัน กล่าวคือยึดมาตรฐานของเจ้าของ

ภาษาเป็นหลัก และยังใช้แบบฉบับนของเจ้าของภาษา         

มาเป็นรูปแบบมาตรฐานในการประเมินผลสัมฤทธ์ิของ            

ผู้เรียนด้วย ท้ังน้ี ครูผู้สอนในบริบทการสอนภาษาอังกฤษ

ของกระบวนทัศน์ EFL จะเน้นอย่างมากถึงการท่ีผู้เรียน         

จะต ้องมีหลักการใช ้ไวยากรณ์  และการออกเสียง                      

(pronunciation) ได้เฉกเช่นเดียวกับการใช้ภาษาของ

เจ้าของภาษา เพราะผู้สอนมีความคิดว่าภาษาอังกฤษ       

แบบ อังกฤษ หรืออเมริกัน คือ Standard English (ภาษา

อังกฤษแบบมาตรฐาน)  (Wright, 2010) 

	 อย่างไรก็ตาม  ในช่วงหลายปีที่ผ่านมา นักวิชาการ

ด้านนานาภาษาองักฤษโลกหลายคน ได้ชีใ้ห้เห็นถึงข้อจ�ำกัด

ของรปูแบบวงกลมสามวงร่วมศูนย์กลาง (Three concentric 

circles: Inner, Outer และ Expanding Circle)  เพราะว่า

รูปแบบน้ีท่ีใช้แบ่งภาษาอังกฤษยึดติดกับหลักภูมิศาสตร์ 

ภาพที่ 1: Three concentric circles (World Englishes): จาก Jenkins (2015, p.17)

Inner Circle
eg. UK & US

Quter Circle

eg. Singapore
& India

eg. China
Russia and

Vietnam

Expanding Circle
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และประวัติศาสตร์มากเกินไป ตัวอย่างเช่น เด็กที่เกิดใน

ประเทศจนี หรอืญ่ีปุน่ แล้วอพยพไปอยู่ประเทศออสเตรเลยี

ตั้งแต่อายุ 10 ปี เขายังจัดอยู่ในประเภทวงกลมส่วนขยาย 

(Expanding Circle) ได้หรือไม่ ทั้ง ๆ  ที่เขาสามารถพูด อ่าน 

เขียนได้เฉกเช่นเจ้าของภาษา นอกจากน้ี ในประเทศที่ใช้

ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาที่สอง (Outer Circle) ภาษา

อังกฤษอาจเป็นภาษาแรกที่เรียนรู้ส�ำหรับหลาย ๆ คน          

และใช้ในการพูดทีบ้่านด้วย ไม่ใช่แค่ในบรบิทของการศกึษา

เท่านั้น (Jenkins, 2015)

	 3. 	ความท้าทายของภาษาอังกฤษในฐานะ

ภาษาสากลหรือ Global English หรือ English as            

International Language กับการประยุกต์เข้ากับการเรยีน

การสอนของไทย

	 English as International Language (EIL) คือ 

ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากล Larry E. Smith ใช้ค�ำว่า 

“ภาษานานาชาต”ิ เพ่ือบอกถึงสถานภาพของภาษาองักฤษ

ในฐานะท่ีเป็นภาษาสากล ใช้ในการติดต่อสื่อสารระหว่าง

ผู ้คนทั่วทุกมุมโลกมาหลายศตวรรษ เป็นสื่อสารข้าม

พรมแดนทางกายภาพและวัฒนธรรมนั้น นอกจากนี้แล้ว  

ยังมนัีกวิชาการอกีหลายท่านท่ีใช้ค�ำน้ีเพ่ืออภิปรายเก่ียวกับ

รูปแบบ EIL และหลักการด้านการเรียนการสอนภาษา

อังกฤษจากกระบวนทัศน์น้ี (Nattheeraphong, 2004)        

โดยหลักการพ้ืนฐาน รูปแบบภาษาอังกฤษในฐานะภาษา

นานาชาติ คือ ไม่มีการกล่าวอ้างถึงสถานะความเป็น 

เจ้าของหรอืกรรมสทิธ์ิของภาษาองักฤษโดยชาตใิดชาตหิน่ึง 

แต่ให้ถือว่า ผู้ใช้ภาษาอังกฤษในโลกใบนี้สามารถใช้แล้ว

จรรโลงสร้างสรรค์ภาษาอังกฤษในรูปแบบของตัวเองได้          

ใช้งาน เพ่ือสื่อการสื่อความกันรู้เรื่อง  การเรียนการสอน          

ในรูปแบบ EIL น้ันมุ่งเน้นให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ภาษาอังกฤษ

ในรูปแบบที่แตกต่างกันบนโลกใบนี้ ไปในหลักนานาภาษา

อังกฤษโลก (World Englishes)  มากไปกว่านี้ นักวิชาการ

อีกหลายคนยังได ้น� ำ เสนอแนวคิดที่คล ้ายคลึง กับ              

กระบวนทัศน์ EIL เช่น นักวิชาการในยุโรปเรียกว่า “ภาษา

อังกฤษในฐานะภาษากลางส�ำหรับการสื่อสาร” (English  

as a lingua franca: ELF) ซึ่งหมายถึง การใช้ภาษาอังกฤษ

เป็นสื่อในการติดต่อส่ือสารระหว่างบุคคลท่ีมีภาษาแม่        

แตกต่างกัน (Dewey, 2007; Jenkins, 2000; Seidlhofer, 

2001) หรือบางคนเรียกว่า “ภาษาอังกฤษในฐานะภาษา 

ของโลก” (English as a global or world language) 

(Crystal, 2003; Kayman, 2004; Nunan, 1999 อ้างถึง        

ใน Talebinezhad & Aliakbari, 2002; Seargeant, 2009 

cited in Boriboon, 2011) เป็นต้น 

	 ภาษาอังกฤษในปัจจุบันนับว่ามีบทบาทของความ

เป็นภาษาสากล (Crystal, 2003) สืบเน่ืองจากว่า ภาษา

องักฤษถูกใช้กันท้ังในทางธุรกิจ วิทยาศาสตร์ การเมอืงและ

การปกครอง เวลาพูดถึงภาษาอังกฤษ มักจะสันนิษฐาน        

ไว้ก่อนว่าก�ำลังพูดถึงภาษาอังกฤษในแบบมาตรฐานของ  

คนอังกฤษหรือคนอเมริกัน ภาษาอังกฤษมีการใช้กันอยู่

ท่ัวไปท้ังในประเทศแถบแอฟริกา เอเชียและเอเชีย                

ตะวันออกเฉียงใต้  หลายคนคิดว่า ครูสอนภาษาอังกฤษ 

ต้องสอนภาษาอังกฤษในแบบมาตรฐานของอังกฤษหรือ

สหรฐัอเมรกิา เพราะว่าผูเ้รยีนต้องการเรยีนแบบน้ัน อย่างไร

ก็ตามประเทศฟิลิปปินส์และประเทศสิงคโปร์ ใช้ภาษา

อังกฤษที่เป็นแบบของตัวเอง ไม่เป็นไปตามแบบมาตรฐาน

ของคนอังกฤษหรืออเมริกัน (Farell & Martin, 2009) 

ตัวอย่างเช่น ภาษาอังกฤษแบบสิงคโปร์ (Singlish)                

โดยเฉพาะภาษาพูด (spoken language) จะไม่มีการใช้

กริยาท่ีบ่งชี้ถึงอดีต (Past tense marking) หรืออธิบาย        

ง่าย ๆ คือไม่เปล่ียนรูปกริยาภาษาอังกฤษเป็นอดีตกาล: 

“What happen yesterday?” ท่ีถูกควรจะต้องเป็น What 

happened yesterday? หรือ What did happen                       

yesterday? (Farrell & Tan, 2008)

	 เมื่อพูดถึงมาตรฐานภาษาอังกฤษ คนส่วนใหญ่

แสดงความเข้าใจท่ีคล้ายคลึงกันว่าหมายถึงอะไร ซึ่งไม่ใช่

เรื่องง่ายท่ีจะอธิบายในเรื่องน้ี เหตุผลหน่ึงมาจากยังไม่มี

องค์กรใดที่จะรับรองมาตรฐานนี้ได้  อย่างไรก็ตามได้มี               

นักภาษาบางท่านในฐานะครูผู้สอนภาษาอังกฤษ ได้ศึกษา

จากงานวิจัยต่าง ๆ โดยหวังว่าจะค้นพบค�ำตอบว่าอะไรคือ

มาตรฐานภาษาอังกฤษ ท่ีควรยึดถือส�ำหรับใช้ในการสอน 

แต่ส่ิงท่ีพบกับรูส้กึว่าย่ิงเพ่ิมความสับสนมากย่ิงข้ึน การสอน

ภาษาองักฤษแบบรกัษามาตรฐานดัง้เดมิแบบเจ้าของภาษา

อย่างเหนียวแน่น ในความจริงแล้วให้ผลทางลบตามมา         

ต่อผู้เรียนภาษามากกว่า (Tollefson, 2002)



25   Ratchaphruek Journal Vol.16 No.3 (September - December 2018)

วารสารราชพฤกษ์ ปีที่ 16 ฉบับที่ 3 (กันยายน - ธันวาคม 2561)

	 จะเหน็ได้ว่า  ความนยิมและแพร่หลายอย่างรวดเรว็

ของภาษาอังกฤษ เป็นแรงบันดาลใจให้ผู ้ศึกษาภาษา

องักฤษ ต้องมองลกึลงไปถึงความเปลีย่นแปลงท่ีอาจเป็นไป 

ของการเรียนการสอนภาษาอังกฤษจากแบบเดิมหรือ         

แบบ ENL ไปสู่ EIL  การร่วมกันก�ำหนดเป้าหมายของการ

เรียนการสอนภาษาอังกฤษในปัจจุบันนี้ ด้วยมุมมอง EIL        

สู ่การตระเตรียมผู้เรียนให้ใช้ภาษาอังกฤษในฐานะเป็น     

ส่วนหน่ึงของโลกยุคโลกาภิวัตน์ ซึ่งมีความเปลี่ยนแปลง       

ทั้งบริบทและวัฒนธรรมของการใช้ภาษา ด้วยเหตุนี้                 

ครูผู ้สอนและหลักสูตรการสอน EILควรให้ผู ้ศึกษาได้             

ตระเตรยีมความพร้อมส�ำหรบัความเปลีย่นแปลงและซมึซบั

ภาษาองักฤษในแบบหลากหลายมากว่าการยึดมัน่ในความ

คงที่ของภาษา (Jenkins, 2009)

	 ถึงอย่างไรก็ตามสิง่ท่ีกล่าวมาข้างต้นน้ี นบัเป็นความ

ท้าทายและ ยังคงเป็นสิง่ทีย่ากย่ิงในบรบิทการเรยีนการสอน

ของไทย ซึ่งผู้เขียนขออธิบายเหตุผลประกอบแยกออกเป็น

ประเด็นย่อย คือ การสอนและอุดมคติของครูผู้สอนในไทย, 

รูปแบบของภาษา และ สื่อการเรียนการสอน

		  3.1	 การสอนและอุดมคติของครูผู้สอนภาษา

อังกฤษในประเทศไทย

			   ประการแรก นักการศึกษาจ�ำนวนมาก     

เชื่อว่า ความล้มเหลวในการสอนภาษาอังกฤษในไทย          

เป็นเพราะว่าเรามุ ่งเน้นการสอนในด้านไวยากรณ์มาก         

เกินไป ซึ่งหมายถึง ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษนั้นเป็น

ศูนย์กลางแห่งความสนใจในการสอนภาษาอังกฤษใน

ประเทศไทยเป็นเวลาช้านาน  ครูไทยโดยมากนั้นคิดว่า

ปัญหาภาษาองักฤษของเดก็ไทยน้ันเกิดมาจาก เดก็นักเรยีน

ไทยขาดความรู้ด้านค�ำศัพท์ และไวยากรณ์ นี่เป็นเหตุผลที่

ครูไทยส่วนมากประเมินความส�ำเร็จในการเรียนภาษา

อังกฤษด้วยการประเมินในด้านความรู้ไวยากรณ์ที่ผู้เรียน 

ได้รับ  ดังนั้นบทเรียนจึงต้องเน้นสอนไปในด้านค�ำศัพท์       

และไวยากรณ์ (Kongkerd, 2013) โดยความเป็นจริงแล้ว 

หลักไวยากรณ์อังกฤษเป็นส่วนท่ียากท่ีสุดส�ำหรับผู้เรียน         

ที่เป็นคนไทย สืบเน่ืองมาจากอิทธิพลเชิงลบของภาษาแม่        

ทีม่ต่ีอภาษาองักฤษ   ภาษาไทยและภาษาองักฤษมรีปูแบบ

ที่ต่างกันในเชิงตระกูลภาษาศาสตร์ (linguistic families) 

ภาษาไทยอยู่ในตระกูลภาษากะได (Kadai) แต่ภาษา

อังกฤษอยู่ในตระกูลเจอร์แมนิก (Germanic Familiy)       

ความไม่เหมือนกันทั้งสองภาษานี้ แสดงออกมาในรูปแบบ

เช่น Subject-verb agreement (การใช้ประธานและกริยา

ให้สอดคลอ้งกัน),  Passive voice (กรรมวาจก), relative 

clause (ประโยคสัมพัทธ์), และ Pro-drop languages 

(ภาษาที่สามารถละค�ำสรรพนามบางประเภทได ้ ) 

(Thep-Ackrapong, 2005) จากทีก่ล่าวมาน้ี ส่งผลให้ ผูเ้รยีน

จึงไม่ได้รับการสอดแทรกทักษะด้านการฟัง และการพูด

อย่างเพียงพอ แนวคิดน้ีไปในแนวเดียวกันกับแนวคิด EIL 

เพราะว่าการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากลนั้น       

ต้องสอนทั้งรูปแบบภาษาอังฤษที่ปรากฏในแบบมาตรฐาน 

(Standard English) และสิ่งท่ีปรากฏต่าง ๆ ในรูปแบบ

ภาษากลางทีม่คีวามหลากหลาย ท้ังสีท่กัษะ คอืฟัง พูด อ่าน 

เขียน (Mackenzie, 2013) กระนั้นก็ตาม ผู้เขียนเห็นด้วย 

กับแนวคิดนี้ และขอสอดแทรกมุมมองเพ่ิมเติม เพราะ               

ผู้เขียนในฐานะที่สอนภาษาอังกฤษระดับอุดมศึกษาคิดว่า

วิธีการท่ีเหมาะสมคือ ครูต้องแนะน�ำภาษาอังกฤษใน             

รูปแบบมาตรฐานก ่อน และต ้องแน ่ใจว ่าผู ้ เรียนมี                          

องค์ความรูเ้พียงพอในด้านความเทีย่งตรงของการใช้ภาษา 

หลังจากนั้นจึงเป็นเวลาที่เหมาะสมในการแนะน�ำภาษา

อังกฤษในรูปแบบต่างๆ (Singlish หรือ  Indian English)       

มิเช่นน้ัน หากสอนในรูปแบบท่ีหลากหลายต้ังแต่เริ่มต้น 

โดยที่ผู ้เรียนไม่ได้รับความรู้ด้านภาษาอังกฤษท่ีถูกต้อง 

อย่างเพียงพอ ในอนาคตเมื่อผู้เรียนไปเจอสถานการณ์         

ต ่าง ๆ อาจเกิดความสับสนในรูปแบบของภาษาได้                  

ยกตัวอย่างเช่น หากผู้เขียนได้รับมอบหมายให้สอนใน

รายวิชาไวยากรณ์ภาษาอังกฤษพ้ืนฐาน  และต้องสอน       

เก่ียวกับการใช้ Question Tag (วลีค�ำถาม) ผู้เขียนก็ต้อง

มั่นใจว่าผู้เรียนเข้าใจเพียงพอในรูปแบบการใช้วลีค�ำถาม       

ท่ีถูกต้องเสียก่อน ตรงน้ีสามารถประเมินได้จากการ             

ถามตอบในห้องเรยีน การท�ำแบบฝึกหัดร่วมกัน หลงัจากน้ัน

จึงสามารถที่จะสอดแทรกรูปแบบต่างๆของวลีค�ำถาม              

ในรูปแบบภาษาอังกฤษแบบอินเดีย (Indian English)            

ซึ่งใช้วลีค�ำถามค�ำว่า “isn’t it” ในรูปน้ีในตอนท้ายของ            

ทุกประโยคบอกเล่าโดยไม่ค�ำนึงถึง Tense และรูปแบบ



26   Ratchaphruek Journal Vol.16 No.3 (September - December 2018)

วารสารราชพฤกษ์ ปีที่ 16 ฉบับที่ 3 (กันยายน - ธันวาคม 2561)

ความสอดคล้องระหว่างประธานกบักรยิาของประโยคภาษา

อังกฤษ  ภาษาอังกฤษในรูปแบบนี้เป็นท่ียอมรับในอินเดีย

เช่น “The ladies are beautiful, isn’t it?.” (Stenstrom, 

Anderson & Hasund, 2002)

		  3.2 	 รูปแบบของภาษา (Language Form)

			   รูปแบบของภาษาท่ีสื่อออกมา ก็เป็นอีก

ปัจจัยหน่ึงที่เป็นความท้าทายของ ภาษาอังกฤษในฐานะ

ภาษาสากล (EIL) ในการเรยีนการสอนของไทย นักวิชาการ

บางท่านกล่าวว่าผู้สอนควรใช้เวลาอย่างเหมาะสม พอควร

ส�ำหรับรูปแบบภาษาอังกฤษแบบภาษาแม่ (ENL forms)  

ที่ไม่ค่อยได้ใช้ในภาษาอังกฤษท่ีมีความหลากหลายอื่น ๆ 

และในขณะเดียวกัน ไม่ควรลงโทษ ผู้เรียนที่ไม่ได้เป็น

เจ้าของภาษา แต่มกีารปรบัปรงุเปลีย่นแปลงรปูแบบภาษา

ที่ท�ำให้เข้าใจได้ง่าย  มากไปกว่าน้ี   เป็นสิ่งที่ไม่สมควร            

ที่ครูใช้เวลาหลายชั่วโมงเรียนติดต่อกันแก้ไขข้อผิดพลาด

ของผู ้ เรียนในด้านการออกเสียง และการเน ้นเสียง                   

(pronunciation and stress) โดยยึดกับบรรทัดฐานของ

ภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ หรืออเมริกัน  (Dewey, 2012)  

ในทางกลับกัน ยังมีแนวคิดบางส่วนท่ีเห็นว่าเป็นสิ่งที่ยาก

ในบางบริบทที่จะมีรูปแบบ ภาษาอังกฤษในฐานะ                  

ภาษากลาง (ELF: English as Lingua Franca) เพ่ือเป็นการ

ส่งเสริมการมุ่งสู่ภาษาสากล โดยเฉพาะเมื่อรูปแบบภาษา

อังกฤษที่ใช้ในท้องถ่ินนั้นยังไม่ได้ถูกจัดให้เป็นระบบ        

(McKay, 2012) ยกตัวอย่างเช่น การทับศัพท์ภาษา หรือ 

การถอดตัวอักษร (Transliteration) เช่นค�ำว่าอาจารย์            

ในภาษาไทย (บางคนเขียนภาษาอังกฤษว่า “Ajarn” ที่          

ถูกต้องภาษาอังกฤษใช้ค�ำว่า “lecturer, หรือ teacher” 

แม้แต่การเขยีนโดยรปูแบบค�ำว่า “Ajarn” ก็ยังไม่ได้น�ำไปสู่

ระดับการสะกดค�ำท่ีมั่นคง (ซึ่งหมายถึงสังคมนั้นยอมรับ       

ได้ว ่า ภาษาอังกฤษแบบนั้นผิดในภาษาอังกฤษแบบ

บรรทัดฐาน แต่เป็นสิง่ทีย่อมรบัได้ในสงัคมน้ัน ๆ )  การเขียน

โดยใช้รูปแบบ “Ajarn, Achan หรือ Archarn” ไม่สามารถ

น�ำมาใช้ได้ในงานเขียนเชิงวิชาการ เพราะนักวิชาการ 

จ�ำนวนมากยังไม่ให้การยอมรับในจุดนี้  ไม่เหมือนกับ             

รูปแบบของภาษาอังกฤษแบบสิงคโปร์ที่มีการยืมค�ำศัพท์

ภาษาจีนแบบฮกเก้ียนมาเช่นค�ำว่า “Kiasu” ซึ่งแปลว่า         

กลัวที่จะแพ้  หรือ กลัวที่จะเสียเปรียบ และในขณะเดียวกัน 

ค�ำดังกล่าวกลับเป็นท่ียอมรับในวงวิชาการด้านการส่ือสาร 

และการเขียน (Farell & Martin, 2009)

		  3.3 	 สื่อการเรียนการสอน (Teaching and 

Learning Materials)

			   ส่ือการเรียนการสอนเป็นส่ิงท่ีไม่อาจ        

มองข้ามได้ในการเปิดโลกทัศน์ผู ้เรียนต่อภาษาสากล         

เพราะเป็นสิ่งที่ผู้สอนภาษาใช้มากที่สุดในห้องเรียน และ

ปัจจบุนัน้ีกล่าวอย่างไม่สงสยัเลยว่า ผู้สอนมกัใช้สือ่การสอน  

หนังสือท่ีมาจากส�ำนักพิมพ์ท่ีขึ้นชื่อจากสหราชอาณาจักร 

หรือ สหรัฐอเมริกา (Farrell & Martin, 2009) ในที่นี้ จะเห็น

ได้ว่าหนงัสอืส่วนใหญ่ในการเรยีนการสอนภาษาองักฤษมา

จากส�ำนักพิมพ์ที่มีชื่อเสียง เช่น Oxford หรือ Mac Millian. 

อันท่ีจริง หากผู้สอนต้องการให้ผู ้เรียน เกิดการเรียนรู ้         

เก่ียวกับค�ำศัพท์ท่ีหลากหลายในรูปแบบต่าง ๆ  เช่น                   

ในภาษาองักฤษแบบสงิคโปร์ (Singlish) โดยทีภ่าษาองักฤษ

แบบสิงคโปร์น้ันมีค�ำศัพท์บางค�ำท่ีได้รับอิทธิพลจาก         

วัฒนธรรมอื่น ๆ ซึ่งเรียกได้ว่าเป็นการยืมค�ำศัพท์ (loan 

words) ยกตัวอย่างค�ำว่า mee rebus (ภาษามาลายู: 

ก๋วยเตีย๋ว), และ tudung (ภาษามาลายู: ชดุยาวทีค่ลมุมดิชดิ

ของหญิงมุสลิมชาวมาเลย์) ผู ้สอนสามารถหาสื่อหรือ           

เน้ือเรื่องการอ่านท่ีเก่ียวกับวัฒนธรรมของประเทศนั้น ๆ        

ได้จากสื่อทางอินเตอร์เน็ตในยุคปัจจุบันน้ี หรือสื่อวีดีโอ       

จาก youtube  ไม่ใช่มุ่งแต่ใช้ส่ือท่ีมาจากส�ำนักพิมพ์ของ

ประเทศเจ้าของภาษาท่ีมุ่งเน้นในวัฒนธรรมเฉพาะชาติน้ัน 

เช่น คริสต์มาส หรือ ฮาโลวีน  ผู ้เขียนในฐานะท่ีเคย                

เป ็นอาจารย ์ พิ เศษของมหา วิทยาลัยแห ่ งห น่ึงใน

กรุงเทพมหานคร เมื่อ 2-3 ปีก่อนหน้าน้ี ขอยกตัวอย่าง         

เพ่ิมเติม กรณีศึกษารายวิชา “ภาษาและวัฒนธรรม         

ส�ำหรับครู” ซึ่งเป็นวิชาบังคับส�ำหรับนิสิตครูทุกสาขาวิชา 

และโดยส่วนมากนิสิตจากมหาวิทยาลัยนี้ 80% มีพ้ืนเพ         

มาจากต่างจงัหวัด และไม่เคยเดินทางโดยสารโดยเครือ่งบนิ   

แต่เนือ้หาจ�ำนวนมากของหนังสอืเรยีนยังยึดรปูแบบทีไ่ม่ได้

มีการดูบริบทของผู้เรียน เช่น การสนทนาระหว่างคนไทย         

กับเจ้าของภาษาที่สนามบินในเรื่องการเดินทางโดยสาร 

ด้วยเครื่องบิน และ เอกสารที่ให้ผู้โดยสารผ่านขึ้นเครื่อง 
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(boarding pass) ผู ้เขียนเห็นว่าน่าจะเป็นการเหมาะ

มากกว่า หากปรับเน้ือหาในสิ่งที่ผู้เรียนพอมีความคุ้นเคย 

เช่นบทสนทนาภาษาองักฤษในสถานการณ์พานกัท่องเท่ียว

ไปยังตลาดน�้ำด�ำเนินสะดวก (ธานินทร ์  คงอินทร ์ ,                    

พัฐฬภรณ์ พรชุติ และ สายสุนีย์ อุลิส, 2554)

สรุปและข้อเสนอแนะ 
	 ภาษาอังกฤษเป็นภาษาสากลที่มีผู ้คนท่ัวโลกใช้          

จึงเป็นภาษาที่มีความหลากหลาย (English variety) ทั้งใน

รูปแบบของการใช้ภาษาและวัฒนธรรมการใช้ภาษา                

ครผููส้อนนัน้เปรยีบเสมอืนแม่แบบของผูเ้รยีน (Role model) 

ดัง น้ันจึงต ้องตระหนักถึงความแตกต ่างและความ                  

หลากหลายของภาษาอังกฤษ  ไม่ควรยึดติดอยู่กับรูปแบบ 

(Form) ท่ีเป็นของเจ้าของภาษา และอย่าคาดหวังว่าผูเ้รยีน

ภาษาอังกฤษจะต้องมีสมรรถนะและศักยภาพในแบบของ

เจ้าของภาษา การตระเตรียมการเรียนการสอนควรเน้น       

และเปิดกว้างให้เกิดการโต้ตอบระหว่างกัน (face-to-face 

interactions) เริ่มจากการประเมินสมรรถนะของผู้เรียนบน

พื้นฐานของการสื่อสารที่เกิดประสิทธิผล (communicative 

effectiveness) มากกว่าการให้น�้ำหนักไปท่ีความถูกต้อง

ของไวยากรณ์ในแบบของเจ้าของภาษา และกระตุ้นให้

นกัเรยีนใช้ภาษาให้มากขึน้ เพ่ือสร้างให้เกิดความคุน้เคยใน

การใช้ภาษา และสร้างความมั่นใจในประสิทธิภาพของ

สื่อสาร หมายถึง เน้นประสิทธิผลในการสื่อสารมากกว่า 

ความถูกต้องอย่างเจ้าของภาษา หรือมุ่งไปท่ีการสื่อสาร 

ข้ามวัฒนธรรม (intercultural communication) เช่น ต�ำรา

การเรยีนการสอน ควรมมีาจากหลายหลาย ไม่ยึดตดิอยูกั่บ

เฉพาะต�ำราเรียนท่ีมาจากของเจ้าของภาษา(Matsuda, 

2003)  ท้ังน้ี เพ่ือจะช่วยเพ่ิมประสทิธิภาพให้ผูเ้รยีนเกิดความ

คุ ้นเคยกับลักษณะของภาษาได้หลากหลายมากขึ้น              

การจะให้เกิดการยอมรับความหลากหลายของภาษา

องักฤษนัน้มสีิง่ท่ีต้องตระหนักอยู่สองประการ  ประการแรก

คือ เราต้องยกย่อง และไม่ละเลย หรือดูแคลนต่อความ

หลากหลายของภาษาอังกฤษในรูปแบบต่าง ๆ  ประการ         

ที่สองคือ การที่จะน�ำไปสู่การเปลี่ยนผ่านนี้อย่างสร้างสรรค์ 

ถึงเวลาท่ีทุกภาคส่วน (ระดับผู้วางนโยบาย ผู้สอน และ             

ผู ้เรียน) จะต้องก้าวไปข้างหน้าในทิศทางท่ีบูรณาการ                 

อัตลักษณ์ไทยเข้าไปสู่ภาษาอังกฤษ (Kanoksiapatham, 

2016) ในบทความนี้ผู้เขียนหวังว่าจะเป็นประโยชน์ทั้งต่อ       

ผู้เรียนและผู้สอน ในการเสนอรูปแบบในการเรียนการสอน  

รวมตลอดถึงการเปิดกว้างของวิวัฒนาการทางภาษาท่ีอาจ

เปลี่ยนแปลงไป ให้ความส�ำคัญในแก่นสารของการสื่อสาร

ทางภาษาท่ีเข้าใจ มากกว่าการยึดติดอยู่กับรูปแบบของ

เจ้าของภาษา  ในบริบทการเรียนการสอนภาษาในไทยนั้น  

จากท่ีกล่าวมาท้ังหมดน้ี ผู้เขียนไม่ได้ต้องการส่ือความว่า  

ให้ละท้ิงรูปแบบภาษาอังกฤษแบบฉบับของเจ้าของภาษา 

(English Native Speaker Model) จากบริบทการเรียน       

การสอนโดยสิ้นเชิง  ในทางตรงกันข้าม ครูผู้สอนต้องให้           

ผู้เรยีนตระหนักถึงรปูแบบภาษาองักฤษท่ีใช้กันหลายหลาย 

(diverse English varieties) ซึ่งเป็นบริบทที่มีความสมจริง

ในการสือ่สารข้ามวัฒนธรรม และการสือ่สารในระดบัสากล
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